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AKTYaJILHOCTh JIaHHOTO HCCIIC/IOBaHUs OOYCIIOBIICHA TEM, YTO KOHIEHTHI I[BETa MPEAOCTABISIOT 3HAUUMYIO
HHPOPMAIIUIO O IICHHOCTHON HepapXWy SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA M CHOCOOCTBYIOT CO3MAHHIO TOHSTHS «I[BETOBAs
KapTuHa Mupay. [1osBisIeTCsS HEOOXOUMOCTh B M3YUCHHE 1[BETA C MO3UIIUI TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, 8 HMEHHO TaKOTO €€
pa3znena, Kak JIMHIBOKOHLIENTOJNOTMU. B cTaTke NpencTaBieH JMHIBOKYJIbTYPOJOTHMUECKHMN aHAIu3 LBETOBOM
KOHIIENITOC(Ephl, peanu3yeMoil BO  (PpPa3COJOTMUYCCKUX COUHHMIAX C I[[BCTOBBIM TMPH3HAKOM M  CJIOBaxX-
BETOOOO3HAYCHUAX B aHTIIMICKOM, (PPAHITY3CKOM M PYCCKOM SI3BIKaX. 3a4a4i MCCJIEAOBAHUS COCTOSUIA B TOM, YTOOBI
MIPOBECTH COTIOCTABUTENBHBIN aHAN3 (PPa3eoIOTHISCKUAX SIMHUI] C IBETOBBIM IPU3HAKOM H CIIOB-I[BETOO003HAUYCHHUN B
aHTIIMICKOM, (PPAHIy3CKOM M PYCCKOM SI3BIKaX W BBIBHUTH MX YHHBEPCAIBHOCTH, PA3MUYHOCTh M YHUKAIFHOCTH B
CONOCTAaBISIEMBIX JIMHTBOKYJIbTYpax. B kauecTBe OCHOBHBIX METOA0B HCCIIEI0BaHUS MPUMEHSIIUCh STUMOJIOTUUYECKUH,
WHTEPIPETATUBHBIN, CPaBHUTENbHBIM M KOJMYECTBEHHBIM aHanu3bl. MarTepuaaoM HcCIeA0BAHUS OCITYKUIU
(pazeorornieckre eIUHAUIEI C IIBETOBHIM IPU3HAKOM W CIIOBA-I[BETOOOO3HAUCHMUS, N3BJICUCHHBIC METOIOM CILIONIHOM
BBIOOpKH 13 (Dpa3coJOrMYCCKUX CIOBapei AaHIIHICKOro, (DpaHIy3CKOTO U PYCCKOrO S3bIKOB. B xome Hariero
HCCIICIOBAHMS Mbl MPHUIUIA K CICAYIOIIUM YMO3AKIIOUCHHUSIM: YSJIOBCK BOCIHPUHUMACT OKPY)KAIOIIMA MHpP B (Gopme
KOJIOPUTA, MOCKOJIbKY IIBET COMPOBOXKIAET MOUTH BCE MPOSIBICHUS €r0 KU3HU; B KaXKIOM JIMHIBOKYJIBTYPE €CThb CBOU
STHONPUOPUTETHBIE W 3THOPEJICBAHTHBIC I[BETA; I[BET BBICTYNAET KaK BBIPAa3UTENIb YHUBEPCAJIbHOCTH, PA3JIMYHOCTH U
YHUKaQJIbHOCTH B BOCHPHUSTHH BHEIIHEr0 Mupa. Teopermyeckasi 3HAYMMOCTH KCCIEJOBAaHUS COCTOUT B Pa3BUTHHU
JINHIBOKYJITYPHO} KOHIIEITOJIOTUY MPUMEHUTEIBHO K KOHIENTaM I[BETA.

KaoueBnle cioBa: J'II/IHFBOKyJ'ILTypHHﬁ KOHIICIIT, (I)paSGOJ'IOFI/ISMBI C [BCTOBbIM IIPU3HAKOM, CJIOBaA-
HB6T00603Ha‘I€HI/IH, KOHLIGHTOC(i)Gpa LBETa, UBCTOBAA KapTHHA MHUpPaA.

E. A. Glebova, I. A. Tislenkova, I. V. Bgantseva

Linguo-cultural concepts of colour in english, french and russian
(on the material of phraseological units with colour attribute)

The relevance of the given research can be explained by the fact that concepts of colour represent significant
information about the hierarchy of values within the linguistic community and contribute to the notion «colour picture
of the world». It is reasonable to conduct a research of colour from the perspective of cultural linguistics, in particular,
of its branch, linguistic conceptology. The article provides a linguo-cultural analysis of the colour conceptual sphere,
represented by phraseological units with colour attribute and colour words in the english, french and russian languages.
The objectives of the research are to carry out a comparative analysis of phraseological units with colour attribute and
colour words in the english, french and russian languages and reveal their universality, difference and their unique
character in the linguistic cultures under consideration. The main methods of the research are comparative and
interpretation analyses as well as etymological and quantitative methods. The main sources for the research are
phraseological units with colour attribute and words denoting colour collected from english, french and russian
phraseology dictionaries using the continuous sampling method. The research has led to the following conclusions: man
perceives the world around through colours, because colour accompanies almost all manifestations of human life; every
language culture is characterized by its own ethnic-priority and ethnic-relevant colours; colour acts as an expression of
universality, difference and uniqueness in the perception of the outside world. The theoretical significance of the study
lies in the development of linguistic and cultural conceptology with regard to the conceps of colour.
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1. BBenenne

KoHmenTtsl 1BeTa 3aHMMAlOT HEMajoe MeCTO B
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIIH, MTOCKOJIBKY
MOCPEJICTBOM CJIOB-IIBETOO003HAYEHNIA MOTYT OBITH
BBIpAKEHBI CaMble TITyOOKHE, CII0KHBIE OTHOIIEHHS U
pasnuuHble cTOpoHbl kHM3HU. Kak ormeuaer T. lO.
CaeTiauyHasi, cucTeMa BETOO0O3HAYCHUI
STHOKYJBTYPOJIOTHYECKH MapkupoBaHa. OHa mMmeer
JIBE UTIOCTACH, SIBJISISICH KaK IMPOW3BOTHON KYJIBTYPHL,
TaK H KYJIETYPOOOPa3yIOIIUM (haxkTopom
[CeeTimunast, 2014, c. 76].

KoHIenTe niBeTa MOKHO OTHECTH K SMOIIMOHAITB-
HBIM KOHIIeNTaM, KoTopsie, Bcien 3a H. A. Kpacas-
CKUM, TIOHUMAIOTCSI HAMHU «KaK 3THUYECKH, KyJIbTyp-
HO  OOYCIIOBIIEHHBIE  CIIO)KHBIE  CTPYKTYpPHO-
CMBICJIOBBIE MHTETPATHUBHBIC, MCHTAIbHBIC 00pa30Ba-
HUsL, Oa3upyronecs: Ha MOHATHHHON OCHOBE, BKITIO-
qafomue B ceOsd MOMUMO TOHATHS 00pa3, OILEHKY,
KyJIbTYpHYIO IIEHHOCTh W (DyHKIIMOHAIBGHO 3aMeria-
IOIIME YCJIOBEKY B Ipolecce pedaeKcn U KOMMYHH-
Kallil OJHOTOPSITKOBBIE MPEAMETHI (B IIHPOKOM
CMBICIIE CJIOBA), BBI3BIBAIOIINE MPUCTPACTHOE OTHO-
nenre K HuM yenmoBekay [Kpacarckuii, 2001, c. 73].
BrIBOJ 0 AMOLIMOHATIBHOM OKPAILIEHHOCTH KOHLENTOB
I[BETa MBI JieJlaeM, ONUPasiCh Ha TaHHBIE Psa UcCIe-
nosanuii [Bonbckas, 2016, ¢. 99; I'ys, 2009, c. 42;
MaprtesHoBa, 2013, c¢. 58], HoKa3aBmIUX, YTO AMOIIHU-
OHAJIbHAS PEaKIus SBISETCS COCTAaBHOW YaCThIO IIe-
JIOCTHOM TICHXO(U3NOIOTHIECKON peakIud OpraHu3-
Ma Ha IBeT. TakK, kpacHvili IBET BOCTIPUHUMAETCS KaK
TEIUTBIA U BO30YXAAIOIINMA, pO306bili — KaK HEKHBIH,
MATKUN, OYapOBaTENIbHBIN, JKEHCTBEHHBIH, drcenmbiil
[IBET YacTO aCCOIMUPYETCS C BECEThEM, PATOCTHIO,
20/1y001l IBET BBI3BIBACT OIIYIIICHUE CIIOKOWMCTBUS, a
vHorga W Menanxonuu... [Kymep, Metsro3, 2001,
c. 23-53]. CnenoBatensHO, TO, 9TO CYOBEKTUBHO IIe-
pPEeXHUBAETCS KaK 3MOIMSI, BO BHEIIHEM IO OTHOIIIE-
HUIO K YEJIOBEKY MHpPE CYIIECTBYET B (DOpME I[BETOB:
B (OopMe KOJIOpHTAa YENOBEKY JAaHO BUIETh AMOIIHH.
IlBera »MOLMONOAOOHEI, @ AMOIMHU I[BETOIIOTOOHbI
[Subim, 2000, c. 18].

[Tockonbky 3MOIMK OIIEHOYHBL, TO paccMaTpUBac-
MbI€ HAMH KOHIICTITHI I[BETA COJIEP)KAT B ceOe U olle-
HOYHYIO COCTaBIBIIONIYI0, KOTOpas, KaK 3aMedacT
B. W. IllaxoBckuii, 0TpaxaeT LIEHHOCTHOCTb 3MOLIMO-
HAITBHO PeQIICKCUPYEMOW KYJIbTYPEMBI IS JAHHON
sI3BIKOBOM ob1HOCTH [IITaxoBckwii, 2002, ¢. 6].

HammeHnoBaHust 1Beta 00pa3yrOT KIACCHYECKUIN
MpUMEpP CEMAHTUYECKOrO IOJIA, TPaHUIIBI KOTOPOro,
10 MHEHHIO YUEHBIX, MOTYT OBITh YE€TKO OTPEACICHBI

[CkpebmoBa, 2000, c.38]. Ilo yTBepkaeHHIO
A. Bexxouiikoit, GoKychl y pa3HBIX CEMaHTHYECKHX
KaTeropuil 1BeTa MOTYT OBITh OTHOCHTENBHO CTa-
OWJIBHEI 110 SI3BIKaM M KyJIbTypaMm, MOTOMY 49TO (hyH-
JAMEHTAJIbHbIE KOHLENTYaJIbHbIE MOJIEIH, KOTOpPbIE
OCHOBaHBI Ha HaIlIeM OOIIEM YeIOBEYECKOM OIIBITE, Y
Hac oAUHAKOBHI [BexoOwuikas, 1996, c. 284]. B 1o xe
BpeMsl y KaXIOrO HapoJa €cTh HAaIMOHAIBHO-
00yCIIOBIIEHHBIE CUMBOJIBI, OTPAKAIOIINE OCOOCHHO-
CTH WIWOATHUYECKOTO BOCIPHUSATHS MHpa, KOTAa B
Ka4ecTBE 3TaJOHA, CTEPEOTUIIa CUTYAIUH, BBICTYIIA-
0T PEaIuM, KU3HCHHO BAXKHbBIE TOJBKO ISl AAHHOM
STHOKYNIBTYpHOH 00mHOCTH. [locKkoIbKY UMEHHO Ha
(hpazeostoruueckoM CyOypOBHE AKCIUIMIIMTHO OTpa-
XKaeTcsd camMa cHeuuduka IO03HABATEIBHOTO OIIBITa
TOTO WJI MHOTO COLIMYMa, 0COOCHHOCTH €r0 MUPOBH-
nenus, MeHTanuTera [IllaxoBckuii, ITlanyenko, 1999,
c. 285-289], To MBI TpUCOEAWHSAEMCS K MHEHHUIO
3. M. CadwuHOl, YTO MOIKIIOYEHHE K S3BIKOBOMY
aHalin3y, Hapiaay € OTACJIbHBIMUA A3bIKOBBIMU €IWHU-
L[AMH{, CEMaHTHKH (HPa3e0I0rn4ecKUX eIUHUL] T03BO-
JIUT BBIABUTH T€ HIOAHCHI B KOHIENTOC(Epe LBETa,
KOTOpBIE HE MOJIAIOTCS OMHMCAHUIO MPU PaccMOTpe-
HUH S3BIKOBBIX CIMHMII IIBETOOO03HAUCHUIN U30JUPO-
BanHo [Cadumna, 2002, c. 199].

2. MarepuaJibl M METOIbI

[IpunepxuBasch OCHOBHOTO CIIEKTpa I[BETOB
(P. M. ®pyMKHHA MOJAraet, 4To «OCHOBHBIMH» B
PYCCKOM  f3bIKE€  MHPUHATO  CUUTAaTh  KPOME
TPaJUILIMOHHBIX «CEMHU I[BETOB PAIYTH» €Ille PO30BBIN
U KOPUYHEBBIH IIBETA, a TAaKXKE axpOMAaTHUECKHE —
Oeibli, yepHbIi, cepwiii [Ppymkuna, 1984, c. 31]),
MbI TpoaHayu3upoBasid okojo 800 dpaHIy3cKuX,
AHTJIMICKUX U PYCCKUX (hPa3eoOTU3MOB C [[BETOBBIM
MPU3HAKOM M CJOB-LBETOOOO3HaYeHNH. Marepuain
MOYEPIHYT U3 Pa3IMUHBIX  (Pa3eoNTOrHUecKUX
cnoBapeit anrmuiickoro [Kynwmn, 2004; JIuTBHHOB,
2000; From the horse’s mouth ..., 2009],
(paniysckoro [HoBeiii  Oombimoil  (paHITy3cKo-
pycckwii ..., 2005; Rey, Chantreau, 2003] u pycckoro
s3plkoB  [JlapmonoBa, 2014; ®pa3zeonorudeckuii
cioBapp ..., 2003]. Ha ocHoBe aHanM3a MOXKHO
KOHCTaTHPOBAaTh CIIEAYIOIIEE:

— sAAepHBIMH KoHIlenTaMH (0ToOpaHo cBeime 50
(pazeonoruueckux €IUHHIL, COIEPKAIIMX B CBOEM
COCTaBe amne/UBIMI0O K KOHLENTaM LBEeTa) B
CONOCTABISIEMBIX KYJIBTYpax SBJISIOTCS KOHIIETITHI
«OembIil» M «YepHBIH», KOTOpHIE BBICTYHNAIOT Kak
MIPOTUBOIOCTABICHHE «CBETIION» CTOpPOHBI
YEJIOBEUYECKON KU3HU (H0OpoaeTeNnb, BOJIIIEOCTBO,
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HEBHHHOCTBH) «TEMHOI» (HEUMcTas cuia, HaKazaHue,
HecuacTbe). KoHIenT «xpacHBIH» accOlMUpyeTcs: B
TpeX JIMHIBOKYJBTYypax C PEBOIIONMEH, a TOTOMY
OJIMLIETBOPSIET 3HAUUMBIC M Ba)KHBIC MOHATHS JUIS
KaKI0T0 3THOCA. Konnenr «CUHUIH» B
paccMarpuBaeMbIX KyJIbTypax HeceT B cebe B
OomnbIliel Mepe OTpHLATENbHbIE KOHHOTAUH, U 3TO
cOMMKaeT ero ¢ KOHLENTOM «UepHbII;

— mepudepuitnple  KoHIEenTHl  (MeHee 50
(pa3eonoruueckux COUHUL, ANMNeNIUpYIIHNX K
KOHLIENITaM 1IBETa) — O5TO KOHLENTHl <«3EJCHBII»,
«CepBIIT» M <OKENTHI», KOTOpPBIE OTOOPaKAlOT B
CPaBHUBAEMBbIX JIMHI'BOKYJBTYPaX COCTABIIIOLIME
MOBCETHEBHOHN XKM3HU U HE HECYT B ce0e, B OTIINYHE
OT SIIGPHBIX KOHIIENTOB IBETa, Ooliee TIIyOWHHOTO
CMBICTIA;

— €IMHUYHbBIE KOHIIENTEI (meHee 10
(pa3eosIOTHUECKUX  CIWHUI] C  amleisauued K
KOHLIENTaM LIBETa) MPEICTaBICHbl KOHLENTAMH
«PO30BBII» U KKOPUYHEBBINY, YKa3bIBAIOT OOJbIIIE HA
POZACTBO COMOCTABIISIEMBIX KYJIBTYp, HEXKEIH, YeM Ha
pasnuuue MeXAy HUMH, a C€IUHUYHBIC KOHIICHTHI
«proneToBBI» W «OpPAHXKEBBII»  OKa3aINCh
HEaKTyalbHBIMH JIJIsl PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.

Ha ocHOBe KOIMYECTBEHHOTO aHaIM3a, MBI JleJlaeM
BBIBOJ, YTO STHONPUOPUTETHBIN IIBET B AHIIMICKON
(67 dbpazeonOrnUecKux SIUHMUI] C IIBETOBBIM IMPU3HA-
KOM) H pycckoii (60 Qpa3cosornyecKux eIUHMIT)
JIMHTBOKYJIBTYpax — YEpHBIH, BO (ppaHIly3CKON JIMHT-
BOKynbType (122 (paseonornueckue eauHHIBI) — Oe-
JIBIA; ATHOPEJICBAHTHBIN LIBET B aHIJIMHCKOHN (8 (pa-
3€0JIOTUYECKHEe €IMUHUIBI) U pycckor (16 ¢paseono-
TMYECKUX €OWHHIL) JIMHIBOKYJIBTYpax — CEpbId, BO
(paniry3ckoit (16 ¢pa3eosornIeckux €IMHUIL) JIHHT-
BOKYJIBTYpE — KeNThlid. KopuiHeBbIi, po30BbIiA, QHO-
JICTOBBII U OpPAHXXEBBI LIBETA SIBSIIOTCS €IMHUYHBIMU
B pacCMaTpUBaeMbIX HAMHU JIMHTBOKYJIBTYPax.

KonmuecTBeHHbIE JaHHBIE TaKKe IOKA3bIBAIOT,
YTO I[BETOBasI KoHUENTochepa siisieTcss Oosiee aKTy-
anpHOU 111 (hpaHiry3ckoit (orodpano 380 dpazeorno-
TM3MOB C  IIBETOBBIM  TMPWU3HAKOM M  CIIOB-
L[BETOOOO3HAUYEHHUH) JIMHI'BOKYJIbTYPbI, YeM IJIsl aH-
riuiickor (257 ¢paszeonorn3smMoB) U pycckon (228
(hpa3eosoru3MOB) JTMHIBOKYIIBTYD.

3. SInepHble KOHLENTHI IBETA B AHIVIMICKOM,
(¢panny3ckoii U pyccKoii JMHIBOKYJIbTYpax

OTtob6panHbie HaMu (HpaHITy3CKHE, aHTIUICKHE U
pycckue (pa3eosoru3Mbl C IBETOBBIM TMPU3HAKOM
MOXHO KJIACCU(HULIMPOBATH MO CIEAYIOIUM CEeMaH-
THYECKHUM TPyIIIaM:

1. XapakTepHCTHKH 4YeJoBeKa (BHELIHOCTb, Yep-
TBI XapakTepa, NpodeccHOHATLHAS PUHAJIIC)KHOCTS,
HALMOHAILHOCTb U JIP.);

2. HEOpraHWYecKuii Mup (LBETOBBIE M BKYCO-
BbIC XapaKTePHCTHKH, SIBICHUS MPUPOJIbI, XUMHUYIC-
CKHE COCJIMHCHUS U BEIECTBA, MPEAMETHI OJIEKJIbI,
MPEIMEThI OT/IBIXA U pa3BJICUYCHUI U p.);

3. opraHnyeckuii MUp (HOMHHAIMN KHUBOTHOTO
U PaCTUTEILHOTO MUPA);

4. CcHUMBOJMKA TOCYHapcTBa (TOCyIapCTBEHHAs
JIeATeNbHOCTh, HOMUHAIIMK Harpaj / meyaTHbIX W3/ia-
Hul [ OpyXHus U 1Ip.);

5. HOMUHAIMY TEPPUTOPUATHHBIX SIIMHHUIL;

6. HOMHHAITUHU OOJIC3HEH;

7. 0OpsiIbl, 3aKITMHAHUS, TPATUIINH;

8. punocodckue moHsTHS.

CocpenoTounM CBOE BHUMaHHE Ha PaCCMOTPCHUH
SZICPHBIX KOHIICTITOB IIBETA B COMOCTABIISICMBIX KYIIb-
Typax.

3.1. Konnent «0ejIblii» B aHTJIHIACKOI,

(ppanuy3cKoil U PyCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPax

B Tpex comocTaBisieMbIX JUHIBOKYJIBTYpax ca-
MOW OOIIMPHOW TEeMaTUYECKOW TPYMIOH, BKIIOYAFO-
meit Gpaszeosoru3mMpl ¢ IBETOBBIM MPH3HAKOM «Oe-
TBIN» OKazajach TpyIIa— XapaKTePUCTHKH YeIOBe-
ka. Tak, Konn4ecTBO (Hpa3eoI0ru3MoB B MPOICHTAX B
TpeX f3bIKaxX CIEIYIOIIee: B AHIIIUICKOM SI3BIKE —
14 %, Bo ¢paHiy3ckoM si3bike — 38 %, B pyccKOM
si3pike — 14 %.

B Tpex MMHTBOKYIBTYpax OBl IIBET UCTIONB3YeT
MPEUMYILECTBEHHO JJIsi OTOOpPaKEHHsI YepT XapaKTe-
pa dYenoBeKa ¥ B3aUMOOTHOIICHUN MEXKIY JHOIbMH.
OH CHUMBONHM3UPYET «yNMPSIMCTBO» (2HIJI. s13.. Swear
black is white — ysepsameo, umo uepnoe — benoe, m. e.
ymeepacoams umo-mbo, npomusopeauee UCmunte;
¢pan. s13.: ¢ 'est bonnet blanc et blanc bonnet — noca.
umo 6 106, umo no 10y, Pyc. fA3.. Hazvieams Oeinoe
YepHLIM, A uepHoe benom; muvl Oaudce K 0eny, a OH
npo ko3y 6eny), «TpycocTb» M «rIIYHOCTb» (@HIII. 5I3.:
white-livered — mpycruewiii, manooywnerti; bpasii.
s3.. avoir les foies blancs — ucnyeamocs, cmpycume,
ovims mpycom; ne connaitre ni le blanc ni le noir —
He OMmAu4ams 4epHo20 om 6en020, HU1e20 He 3HAMb,
He cMblciumb, PycC. S3.. npuHuMams 6enoe 3a uep-
Hoe), «HEeMOOpOXKEIATEeNBbHOCTEY B  OTHOIICHHSX
Mexny JroneMu (aHrin s3.. & white elephant — nux-
yemmblll yenosek, (ppai. s3.: sourir blanc — neecme-
cmeennas ynvloka, namsanymas yawioka; laisser une
marge blanche — ymanuusamo o wem-1ubo, ob6xooumso
monvanuem; d’un sac a charbon ne peut sortir
blanche farine — uz yeonsrozo mewika ne nocviniemes
benas MmyKka;, om OCUHbL SOJOYKO He pPOOUMCs;
pYC. 513.: dogecmiu 00 6en020 KANeHUs, YePHO20 KObe-
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JIsL, He ommoeutb 00 bena).

PaccmatpuBast [pyrue TeMaTH4eCKUe rpyIisl (Ta-
KHE, KaK HEOPTaHUYECKU MUpP U 0Opsiapl / 3aKiIMHA-
HUs [ TPaIULIMK), CJICAYET OTMETUTD, YTO OCITBIi IIBET
B TPEX JIMHIBOKYJIBTYPaX OJIUIIECTBOPSIET 3UMY U CHET
(amr. s3.: white frost— uneir; dpanim. s3.: geler a
blanc — noxpeimucs uneem; pyc. s3.. 6envie myxu),
910 1BeT Boxsl (auri. s13.: White fuel — «6eroe monu-
60», euoposuepeus; Gpamm. s3.. houille blanche —
benvili yeonvb, m.e. 3Hepeus pek, Pyc. s3.. Oenvii
y2oib), a TaKkKe OeJbIi IBET CHUMBOJHU3UPYET Yapo-
JIEHCTBO TTOCPEICTBOM O0KECTBEHHBIX CHIT (QHTIL. 513.:
white magic — 6enas maeus, ¢pasm. 3.0 magie
blanche — 6enas mazus; pyc. 13.: 6enasn maeus).

PasnuyHBIME B TPEX JIHHTBOKYJIBTYPaX SBISFOTCS
(hpazeororudeckue eTuHALBL, 0TOOpaXKaromye GuIro-
codckre MoHATHS (BO (DPaHITy3CKOH JIMHIBOKYJIBTYpE
Oelblii LBET — JTO IBET HEW3BEIAHHOIO: page
blanche, B aHrmmiicKo# JTUHIBOKYJIBTYPE — LBET JDKU
(ueBunHOM): a White lie, B pycckoit — Mupa, kak Bee-
JICHHOW / 3eMHOT0 1apa): Oeviti ceem.

3.2. KoHllenT «4epHbIii» B aHTJIHICKOM,

(panuy3ckoii u pycckoil JMHIBOKYJIbBTYPax

B Tpex comocTaBisieMbIX JIMHTBOKYJIBTYpax ca-
MO OOIIMPHOW TeMaTHIECKOW TPYIIOH, BKIIOYA0-
1ieit hpas3eosoru3mMbl ¢ IIBETOBBIM PU3HAKOM «Uep-
HBII» TaKKe SBISCTCS TPYIIA — XapaKTePUCTHKU
yenoBeka. Tak, KOJMYECTBO (pa3eooru3MoOB B MPO-
[IEHTaX B TPEX s3bIKaxX CIIEIYIOIee: B aHTJIMHACKOM
s3pIke — 16 %, BO ¢paniy3ckom si3bike — 25 %, B
pycckoM si3bike — 18 %.

B Tpex JMHTBOKYJIBTYpax YepHBIH IBET — 3TO
[[BET MTOJIaBJICHHOT'0 HACTPOEHHMS YesIOBeKa (aHTIL. S3.:
paint a black picture of something — pucosame umo-
JUOO MPAUHBIMU KPACKAMU, HAPUCOBAMb MPAYHYIO
kapmuny uezo-wbo, the black dog — nroxoe nacmpo-
eHue, yHulHue, xanopa, unoxouopus, as black as
thunderer — pase. mpaunee myuu, myua-myuei,
¢bpani. s13.: papillons noirs — uepnvie mwicau; chagrin
NOIr — cunbHoe ocopuenue, 21yboKas ne4ain, POUSSer
au noir — eudems 6ce 8 MpauHom ceeme; PYC. s3..
YEPHLIMU KPACKAMU (PUCOBAMb), 6 YEPHOM yeeme
(6udemv, npedcmasnimy);, UepHAs MENAHXONUL).
UepHblid LBET OJHLETBOPSET «HEYBAKEHUE», «IIPE-
HEOPESIKEHHE» M «yHHUUKUTEIBHOCTEY B OTHOIICHH-
X MeXIy JoabpMu (aHrd. s3.: black 100ks — xamypee,
Heodobpumenvhbie 63212061, black ingratitude — uep-
nas mebnazooaprocms, give somebody a black eye —
noobumyv  2naz, nocmagumsv @GOHAPL NOO 2NA30M;
¢pann. s3.: rendre (bien) noir — oueprume, oxnese-
mams, rentrer de piques noires — nexcmamu u 2py6o
emewamucsi 6 pazeogop, .vendre du noir a gn— o6-
Mauvieams, 6600umMb 6 3a0IydHcOeHUue Ko2o-1ubo;

PYC. 513.: uepHas Kouka npooexncana,; 0epiucams Ko2o-
ubo 6 uepHom mesne).

B pamkax apyrux tremaTudeckux rpym (o0opsisl /
3aKIMHAHUS | TPAAMIMU;, HEOPraHUYECKU MHp; HO-
MHHAITUA OOJIe3HEH) YEepHBIM — 3TO IBET HEYHUCTOH
cwibl (amri. s3.: black art — vepnas mazus, uepnok-
Huoicue, (paHIL. s3.: MESSe Noire — kordoscmeo, wia-
mancmeo, magie noire — uepnas maeus; pyc. s3.:
yepHokHUdcue). Bo GhpaHITy3CcKOil 1 PyCCKOW JTHMHTBO-
KyJIbTypax YepHbIH [BET — 3TO LBET PXKAHOTO XJ1eda 1
kode (Pppanir. s3.: du café noir — uepuwiti koghe; le
pain noir — uepnuwlil x1e6, pPycC. A3.. uepHbill Koge;
yepHbill x1e6). B aHTTIMIACKON W PYCCKOW JIMHTBO-
KyJbTypax YepHbIH LBET — 3TO IBET OCTPOH 3Iuje-
Mudeckoi 6omnesnn (anr. s3.: the black death — uep-
HasL cMepmy,; PYC. SI3.: YUEePHAsL CMEPMD).

VYHUKaNbHBIMH ~ SIBISIIOTCS  (Dpa3eooTHYeCKue
CIMHUIIBI, OTOOpaXaromue (QU3NIECKUE XapaKTepH-
CTHKH 4elloBeKa (BO (hpaHILy3CKOH JIMHTBOKYJIBTYpE
YEepHBIA IBET — 3TO «IIBET» HETPE3BOTO YEJIOBEKA:
étre noir — 6eimos neaxviv,; Se noircir le nez — swvinu-
6amv, HANUBAMbCS NbSIHLIM) U BHEIIHOCTD YEIOBEKa
C MOJIOKUTENBHON KOHHOTalMEeH B PYCCKOM KyNbTY-
pe: 4epHOBOAOCYI, YEPHABbIU, UePHOOPOBbIl, UepHO-
271a3bli.

3.3. KoHuenT «KpacHsblii» B aHTJIHICKOIA,

(panuy3cKOil U PyCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPax

B Tpex comocraBisieMbIX JHUHIBOKYJIBTYpax JO-
MUHUPYIOLIEH TEMaTHYECKOH TpYIION CO CIOBAMU-
BETOOOO3HAUEHHUSMH «KPACHBIN» SIBISETCS TpyIa
XapaKTEPUCTUKK YelloBeKa. Tak, KOJIM4ecTBO (pa-
3€0JIOTM3MOB B MPOIICHTAaX B TPEX S3bIKAX CIEYIO-
miee: B aHrIMiickoM si3bike — 19 %, Bo ¢dpaniry3ckom
si3bIke — 26 %, B pycckoM si3bike — 19 %.

B Tpex NMHIBOKYJNBTYpax KPacHBIH I[BET OJUIIC-
TBOPSIET «CTHII» U «CMYIICHUE» (aHTJI. s13.: as red as
a turkey-cock — xpacuwiti kax unorok,; redden to the
roots of one’s hair — noxpacnems 0o xopmeii sonoc;
noxkpacrems 0o ywietr; Gpasit. si3.: rougir comme une
tomate — noxpacnems xax pax); pyc. f3.: nokpacHems
(kpacuems) 00 KopHell 8onoc (yuletl); Kpachems om
cmoida). KpacHeiil iBeT yrorpeOisieTcs st 0003Ha-
YeHUsI IPe/ICTaBUTEIe BOMHCKOM CITyKOBI (aHTJI. 513.:
red coat — yem. anenuiickuii conoam, dpanir. s3.: cul
rouge — ycm. apeo condam, pyc. si3.: KpacHoapmeet,
Kpachozeapoeey, o0 KpacHOU WAnKoU CIyiHCUumy) u
9TO IBET PeBOIONMH (aHriL. s3.: the Reds — xpacnoie,
pesonioyuonepel; ppanil. s13.: le rouge — «kpacuwiiiy,
PEBOTIOYUOHHBIL, PYC. 53.: KPACHDILL).

B anrmiickoii U ¢ppaHIy3cKON JTUHIBOKYIBTYpax
MOCPEICTBOM KPacHOTO IBETa OTOOpa)kaeTcs Takast
SMOIIMS YENIOBEKa, KaKk THEB U SIPOCTh (@HIJL. s13.0 SEe
red — npuiimu 6 spocme, beuiencmeo, pacceupenems,
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830ecumvcsi, Obimb  OCNIEeNIeHHbIM  sipocmblo;  Fed
(blue / black) in the face— 6azposwiii om 2cnesa;
¢panm. s3.: colere rouge — spocms, Se facher tout
rouge — pacceupenems, paccepoumscsi).

[lo-pasHOMY B COMOCTaBISEMBIX JHHIBOKYIBTY-
pax BOCIIPHHUMAETCS] KPAaCHBIA IBET YIS OIHCAHUSA
OTHOILICHUH MEXKAy JIIoAbMU. B anrnmiickoit u ¢pan-
I[y3CKOH JIMHTBOKYJIBTYPaX KPacHBIN I[BET CHMBOJIH-
3UPYeT «HEIOOpOKENaTeIbHOCT) (aHril. s3.. drag
(draw) a red herring across the path (track / trail) —
HAMEPEHHO 6600UMb 6 3a0nyJicOeHue, (QpaHIl. s3.:
marquer gn au fer rouge — uanoscums xreiimo na
Ko20-1ubo; 3axneimums Ko2o-1ubo, étre écrit sur le
livre rouge — nonacmo na uepnyto docky, nonacme 6
yepHvle cnucku). B pycckoif ke TMHTBOKYJIBType OT-
HOIIIEHNST MEXY JIOJBMH TIpeICTaBIIeHbI (hpa3eoro-
TMYECKUMU CMHUIIAME, OTOOPaKAIOUIMMHU «TOCTe-
NPUUMCTBO» (He KpacHa u36a yenamu, a KpacHa nu-
poeamut), «IoueT» (8eceno noHCUmb, a KPAcHo yme-
pemb), «IoIT» (0012 NIAMEHCOM KPACEH).

B aHmmiickoll M PpPYCCKOM JMHIBOKYJBTypax
KpacHBIM — [BET CTUXWHHOTO O€ACTBHUS, IOXKapa
(aurn. s13.: red cock — «kpacuwiti nemyx», pyc. ss.:
KpacHulii nemyx) W 3HAYUMBIX JJIS1 TOCYJapcTBa Ie-
JaTHBIX U3MaHuii (auri. s13.: the Red book — «xpacnas
knueay, the Red book of the Exchequer — «pacnas
KHU2A MUHUCIEPCMBA PUHAHCO8Y, PYC. SI3.. KPACHASL
KHU2Q).

VYHUKaNbHBIMH ~ SIBJISIIOTCS  ()pa3eosIoTHYECKUe
SIMHUIBI, OTOOpaXKAIOIIUEe MaHepy YelloBeKa ojie-
BaThCs, BO (PpaHIly3CKON IMHIBOKYIBTYPE KPACHBIN —
«IBET W3bICKAaHHOCTH»: étre talon rouge — 6Guimb
usvickannvim 6 ooexcoe; faire le talon rouge — noo-
YEePKHYMO USLICKAHHO 0desamuvcsi. B paMkax TeMartu-
YEeCKON TPYINBl — HOMHHAIMW 3JIaHWA W TIOMEIIe-
HUH — B PYCCKOH JIMHI'BOKYJIBTYPE KpPACHBIA LBET
CHMBOJIM3UPYET «UUCTOTY», «CBSAIIEHHOCTBY, «Ila-
pagHOCTh / TIpa3AHECTBOY. KpacHas u36a (IucTas u3-
0a); kpacwuwiti yeon (MEPEAHUN Yrod B CTapbIX Kpe-
CTHSIHCKMX M30aX, B KOTOPOM CTaBHJICS CTOJ U Bellla-
Jlach MKOHA); KpacHoe Kpulibyo (miepemHee / mapaj-
HO€ KPBUIBIIO).

I'pynmna — HOMUHALMKM XKUBOTHOTO M PACTUTENb-
HOTO MHUpa— B PYCCKOH JIMHTBOKYJIbTYpE TPEICTAB-
JIHA CJIOBaMH-I[BETOOOO3HAUCHUSIMH, B KOTOPBIX
KpacHbIIl 1IBeT ymoTpeOisiercss mid 0003HaYeHHS
HauboJyiee ITIEHHBIX TMOPOJ PACTCHUH M JKUBOTHBIX:
KpacHas oudb, KpacHulli 36epb, KPAcHas puiba, Kpac-
Hoe 0epeso, Kpachuwiil 1ec | kpachonecwve.

3.4. Konuenr «cunmii / roxy0oii» B aHrimii-
CKOM, (PpaHIY3CKOH M PYCCKOIl THHIBOKYJIbTYpPax

B Tpex comocraBisieMbIX JMHIBOKYJIBTYpax JIO-

MUHHPYIOLEN TEMaTHYECKOW TPYIION CO CIOBaMH-

[[BETOOOO3HAUCHUSIMU «CHHHI / TOIy0O0i» sBIsETCS
IpyIa — XapaKTepPUCTHKU dYelloBeKa. Tak, Koimde-
CTBO (hpa3eosOrM3MOB B IMPOLCHTAX B TPEX S3bIKAX
ClIeAyIoNIee: B aHIIUiickoM s3bike — 25.5 %, BO
(paniry3ckom s3pike — 26.5 %, B pyccKOM sI3BIKE —
9 %.

B Tpex aMHrBOKYJIBbTYpax CHHUIA / TOIyOOH 1BETa
YIOTPEOISIOTCS IS ONMUCAHUS [[BETA JIUIIA, T. €. €ro
MOCUHEHHST BCIICJICTBHE Psifia MPUYWH: HETOJOBAHUS,
00JIe3HH, X0JI0/1a, HETPE3BOCTH ... (aHri. s3.: till one
is blue in the face — do nocunenus; dpani. s3.: étre
bleu de froid — nocunems om xonooa; pyc. s3.: cu-
HIOWHbLL). DTO TBETA KTOCKU» U «IyBCTBA YHBIHUS /
otuasausy (auri. s3.:. look blue — swiensoems yuwi-
aeim; be in the blues — xanopume,; ¢panm. s3.: les
diables bleus — pase. mocka, menanxonus; pyc. s3.:
20pU OHO CUHUM NIAMeHeM), «HEeI00poKeTaTeTbHO-
CTH» M «IPEHEOPEKEHHUS» B OTHOMICHUSIX MEXKIY
moaeMu (anri. s3.: . beat somebody black and blue —
38epcku uzbums Koco-nubo; make (turn) the air
blue — pyeamwvcs, crkeeprocrosums,; ¢dpanu. 53.: €n
faire voir de bleues— nmpoyuums roco-mubo; bas
bleu — «cunuii uynoxy»; pyc. s13.: conybas kpoev).

Bo ¢paniry3ckoii U aHIIMHACKOW JIMHTBOKYJIBTY-
pax cuHuii / romy0oii IBeTa — IBETa IoYeTa, OTMe-
qaromie 3aciyru Jiogei (amrmn si3.: blue ribbon —
nenma opoerna Toosasku, ¢dpanm. s3.: cordon bleu —
20y0as OpOeHcKas ieHma). ITO OJNUIECTBOPESHUE He-
4TO HEIOCTHKHMOro (aHri. si3.. blue rose; dpanir.
s13.: oiseau bleu).

B aHrnmiickoi u pycCKOW JIMHTBOKYJIBTYpax — CH-
Huii / ToMy0Oi I[BeTa — 3TO IBETa «CYACThs», €ro
oxuganus (auri. s3.: blue bird of happiness — nmuya
cuacmosi; Pyc. si3.: CUHs NMUYA, NIMUYA CYACMbsL).

4. Pe3y.]'[l)TaTl)I H BBIBOJbI

B nmanHo# pa®ote MBI pacCMOTpENH JIMHIBOKYIIb-
TypHbIE KOHIIENTHI OCHOBHBIX I[BETOB CIIEKTpa B aH-
TITUACKON, (PpaHIly3CKOW M PYCCKOHM JMHTBOKYJBTY-
pax ¥ MPHUILTIA K CIEAYIONIMM BbIBOIAM:

1. smepHBIMU B aHTIIMIICKOH, (paHITy3CKOW U pycC-
CKOW JIMHTBOKYJbTYypax SBISIIOTCS (hpazeosornye-
CKHE CIUHHUIIBI U CIIOBa-IIBETOO003HAYEHUs, COIep-
JKalllie B CBOEM COCTAaBE ANEIUIANHI0 K KOHLENTaM
«OemBIi», «UepHBI», «KPACHBIN» M «CHHHI / TOy-
00ii»;

2. nepuepuiHBIMU B aHTJIMHCKOHN, (hpaHITy3CcKOI
u pycckoit JIUHTBOKYJBTYpax ABJISTFOTCA
(hpazeonoruueckue €TMHHIIBI u CJIOBa-
LBETOOOO3HAUEHHS, COJEpPXKALINEe B CBOEM COCTaBe
aneuALIUI0 K KOHILENTAM <«3EJEHBI», «Cephlii» M
«KEIITHIN,

3. eIMHUYHBIMH B AHIJIMMCKOM, (paHIy3CKOH H

JIun26oKyIbMypHbIE KOHYENMbL YEEMAa 8 AH2IUUCKOM, QPAHYY3CKOM U PYCCKOM A3bIKAX
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pycckoi JIMHTBOKYJIETYPax SIBIISTEOTCSI
(pazeonoruueckue eANHMIIBI, COACPIKAIINE B CBOEM
COCTaBe ameUIAIMI0 K KOHIICNTaM «PO30BHIIY,
«KOPUYHEBBII», «(DHOJICTOBBIIY, «OPAHIKEBBIN);

4. B aHnmMicKoH, (paHIy3cKOH H PYCCKOM

JIMHI'BOKYJIbTYpax €CTh CBOH OTHHYCCKHU
MNpESANOYTHUTCIILHBIC 1IBETA, 06J'IaﬂaIOHII/IC Ka4y€CTBOM
JOMHUHAQHTHOCTH W 3THOIIPUOPHUTECTHOCTH. TaK,

STHOIIPUOPUTETHBIA LIBET B AHIVIMACKONM M PYCCKOH
JMHTBOKYJBTYpax — YEpHbIH, BO  (hpaHIy3CKOM
JIMHTBOKYNBTYpe — Oenbiid. L{BeToBast koHIenrochepa
sSBIsieTcsl Ooiee aKTyalbHOM ISl (ppaHITy3CKOH
JIMHTBOKYJIBTYpBI, Y€M IJIsl aHIVIMMCKOM U pPyCCKOU
JIMHTBOKYJBTYD;

5. mBeT  BBICTYHAaeT  KaK  BBIPA3UTETb
YHUBEPCAJIbHOCTH, PA3IMYHOCTH U YHUKAJIBHOCTH B
BOCIPHUATHUA BHCIIHETO MHPA,

6. B COIOCTaBIIIEMBIX
MOJIABIISONIEe  OONBIIMHCTBO  (hPa3eoIOTHUECKIX
CAUHUIL C IIBCTOBBIM IIPU3HAKOM u CJIOB-
BETOOOO3HAUEHHH  CBSI3aHO C  YEIIOBEKOM, C
pa3HooOpa3HeIMU c(hepaMu ero JEeSTeTbHOCTH. JTO
JOKa3bIBAa€T, YTO YEJIIOBEUECKUH (PaKTOp HUIpaeT
OTPOMHYIO POJIb BO (hpa3000pa30oBaHUM, MOCKOJIBKY
YeJOBEK CTPEMHTCS HAAENUTh  YEJIOBEUECKUMHU
yepTaMH OOBEKTHl BHEIIHEIO MHUpPA, B TOM YHCIIE U
HCOQYUICBJIICHHBIC. TaK, IMo4YTH BCC IPOABJICHUA
KM3HH 4YEJIOBEKa, €ro pOXICHHE U CMEpTh,
0COOCHHOCTHU XapakTepa, YMCTBEHHOW JEATeIbHOCTH,
BO3pacTa, BHEIIHEro OO0JMKa, MNpodeccroHabHEIC
KayecTBa  OTOOpaKAIOTCS  MOCPEJCTBOM  CIIOB-
1[BETOOO03HAUEHHH, 3TO TOBOPUT O TOM, YTO YEJIOBEK
BOCIIpMHMMAeT MUp B (OpMEe LIBETOB, a MOTOMY B
(dopMe KOJOpUTA BBIPAKAIOTCS CaMble Pa3IHYHbIC
CTOPOHBI JKU3HHU YeNIOBEKa.

Ilepcnexmusa nawe2o uccne006anus COCTOUT B
W3y4YeHUE IBETOBOM KOHIENTochepbl Ha TMpuMepe
JPYTHX SI3BIKOB, & TAK)KE B aHAITU3E KOHIIETITOB IOy~
TOHOB.
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